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Ĉislo pfiŝti (8) Vyjdc take tentokrate pozdeji (25. ĉcrvcncc). 

Pfitelŭm naŝeho listll. Kdo sdfcli nam nejdrive adresy nizc uve- 
dcnycti samideanu, obdrzi od nas brosurku zdarma. Ant. Titz (drive 
lizkov, Lupaĉova ul. j.), Jan Pcchacck (drive Trivnik, Ces. Trcbova.), J. 
Svoboda (drive Praha Vll. 720.), Ĉ. Kdrbcr, typograf (drive Nuslc 359.). 

w Ze Svazu ĉeskych esperantistŭ*. Priŝfim mesicem konĉi spravni 
rok 1910-1911. Zadame pp. ĉlenŭ, ktefi dosud pftSp^vky, za uplynuly 
rok nezaplatili, aby tak bczodkladne uĉinili. 

Za premii pro ĉleny S. Ĉ. e. ustanoven byl 1 vytisk brosury 
Slovak© j-^k a j Magiaroj od H. K. Bousky. S expedovanim jejim 
pp. ĉlenŭm, ktefi prispevck za rok 1910-19 11 maji xapraveny, bylo pravfc 
poĉato. 

dejte! „Pfirodnl Lĉkaf,- ĉasopis pro sireni rozumne zivoto- 
spravy a pfir. Iccby, vysel prave v cis. 5. roĉ. XVI. a stoji cclorocne 
jen K 4.— Cisla ukazkova zdarma. Administrace Smichov. 

Vŝem, ktefi reklamovali 4. ĉislo Ĉ. e. Omylem bylo tiskamou 
ĉislo z 31. 1. oznaccno jako cis. 3., aĉ*bylo to Ĉislo 4. Madame vfcechny 
pp., ktefi reklamovali, aby prohledli si, zda-li ĉislo z 31. I. t. r. maji. 
Kdo toto cislo skuteĉne ncma, nechf reklamuje znovu. Nezalepenou rekla- 
maci neni tfeba frankovati. . 


Esperantskŭ korrespondence — Esperanta korespondado. 


Jednonasobne otiŝtĉni oznimeni stoji 60 h, 
trojnisobne K 1*50. Clenove svazu a spolku 
sdruzenych plati pouze 40 Hal., resp. 1 K. 
Pro prime predplatitele je prv£ otiSteni 
zdarma. — Vymfcnovati dopisy*), pohled- 
nice 3 ), poŝt. znimky*) preji si: 


La unnfoja enpreso de 1' anonco kostas 
25 sd* trifoja 63 scLLa anoj de V asodo kaj 
aliĝintaj sodetoj pagas sole 17 sd* resp. 
42 sd. Por la abonintoj la unua enpreso 
estas s e n p a ga.— Interfangonde leteroj‘X 
ill poŝtkartoj 2 ), poStmarkoj*) deziras: 


1,43. J. Zahradnik, komizo, N. Brod, Bohemiijo.*). — 144. Julius Plicka, Ĉerv. 
Ujezd, p. Unhoif, Bohemujo-Aŭstrio *). — 145. Danek Jan, Vrahovice-Pr stej v, 
Moravio-Aŭstrio, kolektas kaj inter^anĝas v dajkartojn kaj esper. gazetojn. — 146. N. 
Ermolajev, Niznij Novgorod, BoUaja Jamskaja 48, Ruslando 3 ). Ciam respondos.— 
147. S-ro D. Arbenjev, Niznij Novgorod, Polevaja 12,, Ruslando *). Ciam respondos. 
— 148. S-ro Frt. Patoĉka, Osnabrŭck, Marthastrasse 17, Germanujo. — 149. Fin* 
A. Morgenthal r, SckretaHino de Esp. Ompo (prefere). La Chaux de Fonds 
Svisujo 1 ) 3 ). — 150 S-ro J. W. Kollar, C. Budejovice, Bohemujo, 91. Regimento, 13. 
Comp*) —151. Fraŭlo Korosi Ferenc, deziras korespondadi per.il. postkartoj kun 
bohemaj fraŭlinoj. Re pondos dam Vaj tuj. Debreczen, Zoldfa u. 6, Hungarujo. — 152. 
Fno Zarzosa, Bilbao, Hispanu jo, F del Campo 3. *) — 153. S-ro Franz Orfin ri¬ 
le r, Augsburg. Deutsche Bank, Oermanujo*L —154. S-ro Osk aro Zie ^ler, Leip¬ 
zig. Kaiser U Hhelmstrasse 15, Germanujo ‘) *). — 155. S- o Roman H. Kaminski, 
juri.to, Kolomea, Galido.*) — 156. S-ro Aleksandro Vlasov, Peterburgo, Ucej- 
skaja 22, Rusujo kv 5. — 157. S-ro Borb^ly Jen6, d?ziras korespondadi per. il. 
poStkartoj kun bohemaj geesperantistoj. Li respondos tnj Debreczen, Batty any u. 12, 
HungamĵO. — 158. S-r > M. Mil ko w itz, Gorlitz, Stnivestr. 26, Germanujo*.) — 156. 
R. Rottmann, Stendal, Schonbeckstr. 15, Germanujo 3 ). — 159.R. H ei n t ze, Augs¬ 
burg, Singerstr. 14 /., Germanujo. — 160. S-ro Rafael Guillem a, Bilbao, Vizcaya 
Ascao 24, 2o. Hispanu jo. — 161. S-ro P etc r B e ck er, Mainz a. Rh., Holzstr. 10, 
Germanujo 3 ). — 162. Hans v. Lucrwaldt, stud, gimn., Trofaiach Ober Steier, 
Austrujo •) *). Respondas ĉiam kaj tuj. — 163. Fino Klara Mehr, Zablatdw (Austrio- 
Galicio =*). Kun bohemaj geesperantistoj.— 164. S-ro WmBrown »Mayfield«, Chorley, 
Anglujo 3 )* — 165 S-ro Otto Sengewald en Hirschfelde, Sa, Germanujo. — 
166. B. P o e 1 d e r, Osnabrŭck, Osnigstrasse 8-11 Germanujo. -- 1^7. S-ro Jean 
Renan d,Cancon, France (hot et Garonne) l V). — 168. S-ro L. Buison, komponisto, 
Chalon-sur-Saone 27, Avenue Boudcaut a 3 ) (marko sur la bildo)*) gazetoin. Ciam 
kaj tuj respondos. — 1 9. Kiel-a Grupo Esperantista per adr. stud. R Wohl- 
stadL Kiel, Wrangelstrato 45 anoj de tin d grupo deziras korespondadi kun bohemaj 
esperantistoj. — 170. S-ro Jo h a n n e s Aage Jorgensen, Hinge, St Fyn, Danemark. 




obĉanskA zalozna 

TE VRSflVICICH 

ZAPSANE SPOLEĈENSTVO S RUĈENfM OBMEZENYM 

PR1JIMA VKLADY poĉinaje 1 K v kazdem obnosu a zŭrokuje 

tyto 

0 





ze sta. 



VYPLACI _ vklady i ve vetŝich pbnosech BEZ VYPOVEDI ; 

17*7# DAN duchodkovou PLATI zalozna za sve pp. vkladatele 

SAMA ; svym pp. klientŭm USCHOVAvA CENNE HODNOTY 
v bezpeĉnem tresoru ŭplne BEZPLATNĈ. 

PUJĈUJE na smenky obchodm' a splatkovĉ (6*/ 0 ) a na hypo- 

teky (5*/»*/«) s umofovanim libovolnym. 

PRODAVA STAVEBNf POZEMKY z celeho ŭzemi sveho 

vrŝovickeho velkostalku a POVOLUJE vyhodne STAVEBN1 

UVERY. 

POSKYTUJE VAD1A A KAUCE. DENNf CENSURA SMENEK. 

VKLADY 30./4.K 7,036.158 82 

ZAPUJCKY 30. 4. . . . K 5,985.337.43 

ZALOZNA ZALOZENA ROKU 1888 PODLEhA: 

1. Odborne revisi Jednoty zalozen v Ĉechacb, na Morave a ve 
Slezsku, stanovene zak. ze dne 10. ĉervna 1903 a vynosem 
c. k. ministerstva vnitra ze dne 8. ledna 1904 ĉ. 510. 

2. Odbome revisi celoroĉni, vykonavane p. K. Zindlem, aut. 
revidentem a c. k. pnseznym soudnim znalcem na KraL 
Vinohradech. 

3. Revisi provadene revisory volenymi valnou hromadou ze fad 
ĉlenstva. 







Studentoj — esperantistoj aliĝu al la unua SOLA intemacia kaj 
CENTRA unuiĝo de la individuoj kaj societoj gestudentaj: 


Fondita en jaro 1909. Ois nun ĝi havas preskau 500 membrojn 
kaj 60 delegitojn en multaj lokoj de la tuta mondo. Celo: Unuigi 
studentaron de ĉiuj kategorioj en unu centra organizajo. Kultu- 
rigi kaj konservadi konstantan kontinuon inter studentoj divers- 
naciaj. C. A. havas nun siajn proprajn eldonejon, vendejon, 
presejon, oficejon por tradukoj kaj' internacian kolonion, kie 
membroj povas pasigi libertempojn. Societano pagas 1 Sm jare 
kaj ricevas of. organon, presajojn deC. A.k. a. seepage. Konto 
ĉe aŭstria kaj hungaria poŝtŝparkaso kaj ĉe la ĉekbanko espe- 

rantis a en London. 



OF1C1ALA OROANO ESTAS: 



kiu dum la jaro 1911 aperas dumonate, de januaro 1912 monate. 
jarabono 15 Sm, por membroj senpage. Redakcio: Espe- 
ranto-Lu haĉovice. - Administracio: Sro Ed.2atezkv, 
Krakow, Dluga 11. (Oalicio-Aŭstrio). Specimenon post senao 


kolonio de Ĉ. A., vidajkartoj k. a. nur por kvarspesdeka poŝt- 
marko (— oni akceptas diversnaciajn poŝtmarkojn). Ciujn sen- 

dajojn nur al adreso: 

ESPERANTO- LUHAĈ0TICE (Moravio-Aastrio) 

(S ro J6za Mares). 










PR) LA SOCIAL] 5MO. 

La 1 ). capitro de la vcrko nldealy humanilni « (ldealoj de la humaneco, 
1901) de prof. dr. T. G. Masaryk. Kun la permeso de 1 ’aŭtoro el la bohcma 

lingvo tradukis H. J(, Bouika. 

La socialisma movado en siaj finaj celoj estas nenio 
alia ol unu el multenombraj humanecaj movado). La vorto 
socialismo signifas preskau: la unuigado, asociigado, la pli 
intima kunigado de la homoj. En la ĥno de la lasta, XVI11., 
jarcento, estis proklamitaj la homaj rajtoj. Tiam en la 
nomo de tiuj ĉi homaj rajtoj estis proklamitaj kaj postulitaj, 
kaj ĝis nun estas proklamataj kaj postulataj la libereco, egal¬ 
eco, frateco. La frateco — tiu ĉi humaneca kaj sociala 
postulo, estas fundamento de la socialismo. Sed la frateco, 
homeco povas esti komprenata malsame kaj diversmaniere. 
Precipe multaj homoj kontentiĝas sole per devizo, kiel oni 
diras, per la humaneco in abstracto. Sed la afero estas, esti 
mem homo kaj rigardi la proksimulon kiel homon en la rajtoj. 
Kaj tial oni postulis kaj postulas en la nomo de la humaneco 
la politikajn rajtojn. Ekzemple la motivo, pravigo de la 
universala balotrajto estas finvice la homeco, la egaleco de 
unu homo kun la alia. Kaj oni postulas ne sole politikajn 
rajtojn, sed ankaŭ ekonomiajn, kaj tio estas precipa signifo 
de la lastatempa sociala movado. Laŭ la ideo pri la frateco 
kaj egaleco oni ne postulas la egalecon ĝenerale, sed la eko- 
nomian. Tiamaniere sur fundamento de la humaneca ideo, 
kiam ĉi tiu ideo devas praktike korpiĝadi kaj ne resti sole 
abstrakta, oni postulas la ekonomian egalecon — la fratecon, 
ĝi signifas: komunismon. Tian ideon pri la humaneco havas 
la socialistoj de ĉiuj skoloj. Estas kompreneble, ke ĉi tiu 
humaneca ideo kaj sekve ankaŭ komunisma humanismo ŝanĝ- 
iĝas dum la daŭro de la tempo. Ankaŭ la komunismo povas 
esti komprenata kaj praktikata diversmaniere. Kio la socia 
lismo estas hodiaŭ, tio ĝi ne estis antaŭ kvindek au pli da 
jaroj. La malpli nova socialismo, kiel ĝi komencas precipe 
en la pasinta, XIX., jarcento en Francujo kaj Anglujo, estis 
prefere morala, kaj rekte religia, kaj ekzistas ĝis nun sufiĉe 
da tia socialismo (la kristana socialismo aŭ la kri- 
stana demokratio, laŭ la dekreto de Leo XIII.). Sed 
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apud kaj post ĉi tia socialismo devenas ĉiam pli ekonomia 
kaj politika movado, kaj ĝia tipa reprezentajo estas ho- 
diaŭ en ĉiuj civilizitaj kaj ekonomie progresintaj landoj la 
marksismo aŭ sociala-demokratio. 

A 

Tiun ĉi socialismon fondis ĉefe Marx kaj "Engels. Gi 
havas sian filozofian originon en la sistemo de Hegel. En 
la tridekaj kaj kvardekaj jaroj la filozofio de Hegel havis 
grandegan influon je pli junaj spiritoj. El tiu ĉi filozofio 
eliris precipe Teuerbach, kiu formulis la humanecan idealon 
sur fundamento religia, sed lia religio estis jam la religio 
de la humaneco. El tiu ĉi humanismo de Feuerbach, huma- 
nismo mi ne volas diri materialisma, sed tre proksima al 
la materialismo eliras Marx kaj Engels. En sia verko »Pri 
la sankta familio« la ambaŭ aliĝas al la »reala« humanismo. 
Per la vorto »reala« ili signas la humanismon neutopian. 
La esenco de la filozofio de Hegel estis la panteismo, in- 
struo, ke la individuo, eventuale la nacioj, la tuta homaro 
kaj la naturo, ĉio kune estas dio, diajo. El tiu ĉi metafizika 
panteismo faTiĝis ĉe Feuerbach kaj radikalaj Hegelanoj la 
humanisma panteismo, la homo fariĝis dio. La idealon, kiun 
la kristanoj serĉas en dio, ili vidis en la homo. La homo 
fariĝas dio; sed eĉ tiu ĉi dio ne sufiĉis al la pli praktikaj 
socialistoj Marx kaj Engels. Hi faris el la homo la prole- 
tarion. Per tiu ĉi procedo de la panteismo trans la homo 
la proletario kaj ĉefe la proletariaro farigis tio, kio, mal- 
longe dirite, estas dio por la kredanta kristano. (Daŭrigo.) 

< 3 / 

RAPORTOJ KA] NOT1ZOJ. 

La forto. La forto estas entuziasma, sed gi ne estas freneza; gi 
vivas per aŭtodisciplino, gi ne estas nesaga, gi kreskas kun la sana homo; 
gi ne estas vantema, sed memkonscia; gi estas modcra, sed energia ; gi nc 
parolas pri la sentoj, sed gi vivas per ili; gi nc scrcas laŭdon. gi estas 
simpla; gi ne scrcas favoron, sed gi estas justa; gi estas konvinkebla, sed 
ne koruptebla; oni povas gin persvadi, sed ne devigi; gi estas honcsta, 
ĝi nc estas neprudenta; ĝi povas erari, sed ĝi nc estas trompema; ĝi 
scrcas honoron, nc gloron; ĝi estas pacema, sed konsckvcnca; ĝi batalas, 
sed nc ribelas; gi scrcas la rajton, sed gi nc ccdas; gi estas scnckscita, 
sed meditema; gi ne jugas facilanimc, gi prokratas la opinion, sed gi per- 
sistas je gi; gi nc rigardas la dirojn dc la homoj, sed la voĉon dc la kon- 
scienco; gi nc perfidas, se gi devas iri kurban vojon; gi neniam perfidas 
la voĉon de la sango, gi estas la sano; gi nc kredas pli a] la malamikoj 
ol la amikoj, gi estas singardema rilatc la unuajn, gi iufojc csploras la 
aliajn. (Almanach Nirodnich listŭ). Prokop Haŝkovec - Bŝk • 

Heroo de nia tempo (Aforitmo). Hcroo dc nia tempo! Vane mi 
sercis modelon por heroeca vivo de la nuna homo. Iri en sanktan landon batali 
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kontraŭ Saraccnoj ? Ataki komcrcistojn kaj mortigadi hcrczulojn? En Kali- 
fornio scrĉi oron? ^tarigadi barikadojn kaj elmetadi bruston kontrau bajo- 
nctojn? Kid la plcj grandan hcroajon dc mia vivo mi rigardas rcgulc kaj 
honcstc rcspondadi sole dum unu scmajno la Jctcrojn al (konataj kaj nc- 
konataj) homoj, kiuj bezonas miajn servojn. (Neznamy: Kdybych byl spi- 
sovatcJcm...) Trad, hkb . 

Ne diru malbonon pri la mortinto ! (Aforismo). De mortuis nihil 
nisi bcnc — pri la mortintoj parolu sole bone!... Mi ne scias, kial tia 
abomcna respekto. Kc oni parolu bone pri ni post la morto, tio estas 
cn la povo dc ĉiu. Scd la malbonuloj pekas konfidantc, kc post la morto 
oni senescepte parolas pri ĉiu bone. Jam por gardi sin kontraŭ tiaj fri- 
ponoj oni devus forigi la nunan malbonan kutimon. Mi faras, kion mi 
povas, por ke oni povu post la morto paroli pri mi bone. Sc mi scias, kio 
atendas min, kial mi ne farus almenau provon pri tio? Mi ne volas riccv- 
adi cn la ccrko donacojn kaj afablajojn dc la malfidclaj homoj, kiujn mi 
en la vivo malŝatc kontraŭstaris. Hi kunkalkulu severe ĉiujn miajn pekojn, 
malnoblajojn kaj mankojn, sed ili almenau trovu inter ili mian monercton... 
Cu vi scias pri tio, kicl du animoj paŝis al la ciclo kaj post ili unu mult- 
pekinta? Kaj la dipatrino aperas antaŭ la severaj ĉielaj juĝistoj dirantc, ke 
tiu ĉi multpekinta animo iamc almoze donis monercton... Se almenau tia 
monereto estos trovita en la postlasajo de mia animo, kiam mi disiĝos kun 
la jena mondo! Tiam la resto estu lasita al sinjoro dio. (Neznamy: Kdybych 
byl spisovatelcm... pĝ. 36—37.). Trad hkb. 

Cia progreso, Ĉia evolucio efcktiviĝas sole kid rczultato kaj 
sintezo dc tiu dialektika procedo, kiu naskiĝas cl kontrastroj, cl liberigo 
kaj diferenco dc I’opinio. M. a B. - hkb . 

Kalejdoskopo. — La Pĉrsonoj el la romano de Flaubert » Madame 
Bavaryw faktc vivis; iliaj veraj nomoj estas: geedzoj Bavary — gesinjoroj 
Ddamar, Rodolphc — Campion (li pafmortigis sin sur Paris’s bulvardo 
post la reveno cl Amcriko), Hommais — apotekisto Joucnnc <li kaj lia filo 
estas jam mortintaj), Ivcrt - Therain (li mortis tiujare), Felicite — s-ino 
Menage (si estis en servo ce Ddamar jam de sia 16-a jaro kaj si estas la 
sola, kiu ankoraŭ vivas). — Dorian Grey, pri kiu lia kunulo Wilde verkis 
sian faman ronianon, mortis antaŭ nelonge cn frenczulcjo: lia vera nomo 
estis Lionel Forster. — Li plej glora magiara poelo Petofi havis la patron 
Scrbon Petroviĉ kaj la patrinon Slovakinon Hrŭzova. — La nombro da 
loganloj en Aŭstrio laŭ la lasta kalkulado (cn la fino de la jaro 1910.) 
esta> 28,567,898 personoj. — La nombro da Germanoj en la bohema 
cefurbo Praha laCt la lasta statiatiko (31. Xll. 1910) estas 17.987 (cn 1900: 
18.258). Li nombro dz elmigrinloj el Aiizlrio dum la jaroj 1900—1910 
atingis la eiferon 1,114. 547^! JVemo. 

o/ 

PROBLEMOJ KA] OPINIOJ. 

Kritika esploro de la esperanta vortaro. Estas ncsanĝebla fe- 
nomeno, ke multiĝas kaj multiĝos novaj esperanto-vortaroj, kc aperas kaj 
aperos vortaroj bonaj kaj malbonaj, ke la vortaroj enhavas kaj enhavos 
vortojn bezonajn kaj senbezonajn. Tiun fakton oni neniel povas forigi aŭ 
malebligi cn tio hclpos neniu cenzuro, neniuj protestoj, neniu kriado. Kun 
tiu ĉi realajo oni devas kalkuli kid kun la fenomcno faktc donita. Sekve 
estas senbezone mediti, kicl ĝin forigi aŭ malebligi (precipe, se tiaj vortaroj 
jam estas tie ĉi), pli utile estas fari ion por malgrandigi la malbonajn 
sckvojn rezultantajn el tiu ĉi nesanĝebla fenomcno, fari ion por forigi la 
naskitan Raoson, kiun oni pravc, scd vane, bcdaŭras. Tie ĉi helpos sole 
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la laboro: detalc kaj kritikc esplori ĉiun vcrkon aparte, csplori aparte 
unu vorton post la alia, kompari la vortojn inter si kaj kun la aliaj, sen- 
pasie montri pri ĉiu vorto aparte, ĉu kaj kial ĝi estas bona au malbona, 
bezona aŭ senbezona, prezenti ĉiujn tiajn esplorojn al la publika kritiko, 
pridiskutigi ilin publike dc kompetentaj laborantoj. Estas ccrtc, kc multaj 
novaj vortoj estas bezonaj, kaj same, kc multaj, multegaj ncologismoj est¬ 
as senbezonaj; sed nc suficas sole diri, ke oni povas aŭ nepovas anstataŭi nco- 
logismojn per la jam ckzistantaj vortoj, estas nccesc konkrete montri, kiu vorto 
kaj kial estas bezona au senbezona, konkrete montri unuflankc, kc tiu aŭ alia 
ckzistanta vorto nc esprimas plenc, prccize kaj klare sian ideon, aliflankc, 
per kiu vorto tiu au alia nelogismo estas prccize anstataŭcbla ; precipe la 
dcfinicioj dc diskutataj vortoj ĉiam montrus la identecon aŭ divcrsccon dc 
la vortoj kaj per tio ilian bezonon aŭ nebezonon. Per tia procedo klare 
raontrigus, kion bonan oni povas utiligi kaj kion malbonan oni povas forjeti 
por ciarn el la (nunaj kaj venontaj) vortaroj kaj libroj, tia procedo donus 
a) la esperantista publiko ĝeneralc kaj al la esp. aŭtoraro speciale almcnau 
iom firman gvidilon cn la nuna Kaoso. Se la kompetentaj personoj farus 
tiun ĉi laboron, se Hi konkrete montrus, kiuj vortoj estas forjefindaj, sc 
la aŭtoroj kaj la tuta publiko vidus, kiujn vortojn ili devas eviti, se ili 
havus nc nepruvitajn aprobojn aii malaprobojn kun la karaktero de dekreto, 
sed motivitajn konsilojn sen karaktero dc lego, certc la plcjmulto da aiito- 
roj kaj da publiko sekvus kaj obeus la konsilojn de kompetentuloj, nc 
uzus la vortojn, pri kiuj specialistoj pruvus, ke Hi estas ncrckomcndindaj. 
Tiam ne povus ckzisti tia Kaoso, kia ekzistas nun. Tiam la vortar- 
istoj povus en siaj espcranto-naciaj vortaroj marki la vortojn post kritika 
csploro forjetitajn kiel neuzindajn, kaj en siaj naci-cspcrantaj vortaroj tutc 
neuzi tiajn vortojn, kaj la aŭtoroj kaj la publiko povus eviti la uzadon de 
la ncrckomcndindaj vortoj. Estas neeblc (kaj nedezirinde) malpermesi, kc 
la aŭtoroj kreu neologismojn, sc ili opinias tion nccesa, sed estas eblc 
»kaj dczirind^) ĉiun neologismon kritikc csplori kaj rekomendi aŭ nerc- 
komendi ĝin kaj per tio faciligi au bari al ĝi la vojon cn la literaturon 
kaj praktikan uzadon. Ni opinias, ke tiu ĉi procedo estus la plej ĝusta 
vojo por forigi la uzadon (aŭ almcnau por ebligi la forigon dc 1’ uzado) 
de la senbezonaj kaj nebonaj vortoj kaj por enkonduki necesajn kaj bonajn 
neologismojn. — Kun plezuro ni vidas, kc unu tia provo estas jam farata. 
S-o Boirac por helpi al la kritika csplorado dc la esp. vortaro publikigas 
(Oficiala gazeto esp., n-o 30 k. sekv.) liston da radikoj troveblaj en kelkaj 
vortaroj aperintaj lastatempe aldonantc al ciu vortaro sian rimarkon; se 
ĉiuj kompetentuloj partoprenos per siaj rimarkoj en tiu ĉi csplorado, oni 
povos baldaŭ havi ian direktilon almcnau cn la (nccesa) Kaooo kaŭzita per 
ĝisnunaj vortaroj. Kompreneble: la entrepreno povas havi bonan rezultaton 
sole tiam, sc multaj kaj kompetentaj laborantoj pndiskutos la amatcrialojn 
kaj rimarkojn* prezentitajn dc s-o Boirac (estus dezirinde, ke la klarigoj 
de s-o B. estu iom pli dctalaj kaj — prccizaj, por kc oni havu ĉiam pli 
klaran kaj ĝustan ideon pri la signifo de ciu vorto priparolata). Sed estas 
grava problemo: ĉu ekzistas multaj laboremaj kaj laborantoj personoj inter 
la esperantista kompetentularo ? Oni vidos. Bik- 

Bohemo kaj boemo. aNova sento* (111, 23. 353) publikigas in- 
tcresplenan rakonton titolitan: a Pri arrista bohemaro*. Laŭ illnivcrsala 
vortaro* de Zamenhof kaj la ĝcnerala kutimo de 1 ’ esperantistoj, lau kiuj 
abohemo* estas homo apartenanta a! unu el la slavaj nacioj, al la bohema 
nacio, Sajnus, ke la artikolo rakontas pri artistoj de la bohema nacio Iol¬ 
anta en nordokeidentaj landoj de Aŭstrio, cn Bohcmujo, Moravio kaj 
Silczio. Sed la rakonto tuŝas la konatan klason dc gajc, libcrc, senzorge, 
facilanime kaj aventureme (acigance) vlvantaj artistoj, litcraturistoj, studenroj 


h. 
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k. s., al kiuj Henri Murger donis (Scenes dc la vie de Boheme, 1851) tip- 

an kolektivan titolon »la boh£mc« (prononcu : la boem kun longa c; boheme: 
bohema), kiu en la franca lingvo krom tio samtempe signifas: Bohemujo, 
Bohemino. kaj — ciganino. Tiu ĉi egaleco en la franca lingvo estas neniom 
agrabla por la bohema nacio kaj ĝi ne estus agrabla por ni, Bohemoj, 
ankaŭ en esperanto. Tamcn en esperanto oni povas tion eviti, sc oni donos 
al la vorto »bohcmo« sole unu signifon, nome lasante al ĝi la sencon de 
nacia nomo, kaj se por la aliaj sencoj de la franca vorto »la boheme* oni 
elcktos aliajn vortojn. Faktc la esperanta vortaro donas al abohemo* 
sole unu scncon kaj diferencigas du signifojn dc la franca vorto »le bo¬ 
heme* per la vortoj abohemo* kaj acigano*. Same estas necese difcrcncigi 
la trian sencon dc la vorto per la alia vorto. Krcdcble sufiĉus akccpti la 
radikon abocm«, kiu tutc respondas al la vorto aboheme* kiel la radiko 
» bohema, la unua laŭ la prononco (fonctismc), la alia laŭ la skribmaniero 
(graĥsmc). Komprcneble oni devus ankaŭ decide ĉu »bocmo« signifas per- 
sonon aŭ aron da personoj, car laŭ tio «la boheme* estus au aboemo* au 
abocmaro* (la personoj au aboemanoj* au aboemoj* ; boheme : bohemov*). 
Tiam, por ĉiu senco de la franca vorto a boheme* ekzistus aparta vorto 
esp. ( 1 c Boheme: 1. Bohcmo, 2. cigano ; la Boheme: ). Bohemujo, 2. Bo¬ 
hemino, 3. ciganino, 4. boemo aŭ bocmaro) kaj estus malcbligita en esp. 
malagrabla konfuzo ekzistanta en la franca lingvo. Ciuokazc la vorto 
abohemoadevasenesp. havi sole kaj ckskluzive unu sencon, 
nome tiun de la naciol Ni tion diras tute klare. Bŝk. 

Idiotismo kaj idiomismo. Multaj, cc la plej bonaj esperantistaj 
aŭtoroj (Dro Zamenhof, Dro Bein k. a.) ne zorgas pri la difercnco kaj 
diverssenco dc la vortoj »idiotismo« kaj ajdiomismo*, kvankam estas klare, 
ke la unua vorto devenas de la radiko ajdiota kaj signifas malspritan, 
malsagan esprimon, idiotajon, kaj la a'ia devenas de la radiko aidiom* 
kaj signifas nelogikan esprimon transprenitan el la alia idiomo, Jdiomajon. 
Ni atentigas pri tiu distingo, kiu estas logika kaj ckzistas en la naturaj 
lingvoj, kvankam oni oftc intermiksas ilin rcciprokc. Bŝk. 

La logika bazo de vortfarado en esperanto (Resumo dc 

ia samnoma brosuro* dc Jlnlide). La vortfarado en esperanto estas 
fondita sur la logika kaj senpera konstruo de ĉiu aparta vorto kaj ne sur 
ticl nomitaj arcguloj de dcrivado«, kiuj alportus arbitrajn elementojn genant- 
ajn por la skriba lingvo kaj malutilajn por la parolo. Por unupartc ne 
sparegi la sufiksojn tiom, ke la vortoj fariĝas nekompreneblaj, au aliparte 
nc trouzi la suĥksojn tiom, ke la vortoj entenas ideojn ripetitajn aŭ nea- 
partenantajn (fremdajn), oni devas apliki la du kontraŭstarantajn principojn* 

l. en la konstruon dc la vorto oni devas enkonduki ĉiujn vortradikojn, 
sufiksojn, prefiksojn kaj ĥniĝon neccsajn por esprimi klare kaj plcnc la 
idcon reprezentoran de tiu vorto (principo dc neceso), 11. oni devas kiel 
eble plej eviti plurfojan ripeton de Ja sama idco en la sama vorto, kaj 
oni nc devas enkonduki en la novan vorton fremdajn ideojn nc entenatajn 
en la idco esprimota (principo de sufico). Tiuj ci du fundamentaj principoj 
estas aplikeblaj, se oni donas al la ĥniĝoj -o, -a, -i, -e, ne sole gramatikan 
rolon, sed ankaCi difinitan logikan sencon, kaj se oni klasas sammaniere 
la vortradikojn kaj afiksojn. La finiĝoj enhavas ĉi tiujn ĝcncralajn sene- 
ojn: -o (substantiva) ento, ĉu viva (persono mormla au ĥzika', ĉu neviva 
(abstrakta aŭ materia), -a (adjektiva) — kvalito aŭ karaktero au rilatc a], 
-1 (verbal — ago aŭ stato, -e (adverba) — maniero. La vortradikoj apart- 

La logika bazo de vortfarado en esperanto de Anlido. Propono al 
la Akademio esperantista. Geneve 1910. Univcrsala Esperantia librejo (Geneve, 
rue de la Bourse 10, Svisio). Pĝ. 12. Prezo 0*10 Sm. 
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nas Jaii sia gramatika karaktcro (montrita en » U. v.«= »UnivcrsaIa vort- 
aro«) al la samaj kvar klasoj: i. substantivoj (grupo dc vivaj cntoj: abat, 
abcl, agl,... ktp.; grupo dc ncvivaj cntoj: abi, abomcn, ablativ,... ktp.), 

1. adjcktivoj (-a, acid, afabl,...), 3. vcrboj (abon, aĉct, -ad,...), 4. advcrboj, 
prcpozicioj ktp. (adiaŭ, ajn, al,...). La afiksoj cstas laŭ tio klaseblaj 
jcnc: 1. sufiksoj substantivaj aŭ kun idco dc viva ento (pcrsono): -ul, -an, 
-cstr, -id, -in, -ist, aŭ kun idco dc ncviva cnto (.natcria aŭ abstrakta): 
-aj, -ar, -cj, -cr, -il, -ing, -uj; 1 suf. adjcktivaj (kvalito aŭ karaktcro) : 
-cc, -aĉ, -cbl, -eg, -cm, -ct, -ind, -oz; 3. suf. verbaj (ago aŭ stato): -ad, 
-tg, -iz; 4. prefiksoj ad verbaj (manicro): bo-, dis-, ck-, gc- f re-; inter 
la sufiksoj ckzistas kvar general aj sufiksoj (-ul, -a], -cc, -ad), kiuj 
kunrespondas prccizc al la kvar gencralaj idcoj entenataj en la gramatlkaj 
finigoj (-0, -a, -i) kaj enhavas sole generalajn ideojn, sed neniun spccialan 
(la cctcraj sufiksoj cstas spccialaj); tiuj kvar gencralaj idcoj (1. pcrsono, 

2. ncviva cnto, 3. kvalito aŭ karaktcro, 4. ago aŭ stato) cstas fiksitaj per 
klasado mem dc la vortradikoj kaj spccialaj sufiksoj en »U. v.« kaj ili 
catas simbolc rcprczentcblaj per la kvar gencralaj sufiksoj (1. -11/, 2. -4/. 

3. -cc, 4. -adf; laŭ tio respondas al si: •o . . . -11/, -af; -a . .. cc; -« . .. -ad. 
Sekve en ĉiu finigo, en ĉiu radikvorto kaj en ĉiu spcciala sufikso oni devas 
atenti nc sole gian spccialan sencon, sed ankaŭ la gencralan idcon entenatan 
en gi; ckzcmplc la radiko vidv aŭ la sufiko an cstas klasitaj en »11. v.« 
kid substantivaj por personoj, ili do entenas en si mem la ĝcneralan idcon 
dc viva cnto (pcrsono morala aŭ fizika) rcprczcntcblan per la sufikso -ul, 
la radiko bros (substantiva, grupo dc ncvivaj cntoj) au la sufikso -s 7 enhavas 
la gencralan idcon dc ncviva cnto (morala aŭ fizika) reprczcntebla per 
-a;; avar aŭ cm (radikoj adjcktivaj) entenas la gencralan id eon dc kvalito 
aŭ karaktcro -cc, seg kaj iĝ (verbaj) la idcon -ad (ago aŭ stato), ktp.; laŭ 
tio la analizo dc la vorto sam-ide-an-in-o cstas reprczcntebla per la simbolo: 
- ec-aj-ul-ul-ui (car kunrespondas: sam . . . -cc, idc . . . -aj, an... -ul, 
ktp). Tiu ĉi logika analizo dc la vortoj ĉiam montras, ĉu la vorto enhavas 
ĉiujn elementojn ncccsajn por esprimi klarc kaj plenc la idcon reprezent- 
otai» dc ĝi (laŭ la principo dc ncccso) aŭ ĉu la vorto enhavas elementojn 
superfluain ripetantajn ideojn aŭ entenantajn frcmdajn ideojn en la idco 
esprimota (laŭ la principo dc suĥĉo) ; ckzcmplc homo vidva cstas vidv-o 
(-u)-ul), nc vidt-ul-o (-ul-ul-ul), car substantiva radiko vidv enhavas en si 
mem la ĝcneralan idcon -ul kaj oni nc bezonas ĝin ripeti per la sufikso 
-«//; sed homo avara cstas avara-ul-o (-cc-ul-ul), nc avar*o (-cc-ul), car 
adjektiva radi o avar nc enhavas la ĝcncralan idcon -ul (ĝi enhavas la idcon 
-ec) kaj oni devas tiun idcon montri per la sufikso -ul; same oni devas 
diri bros-o (-aj-aj) kaj seg-il-o (-ad-aj-aj), car (kicl oni vidas en la simbolo 
inter krampoj) bros (substantiva radiko) enhavas, sed teg (verba) nc enhavas 
la general?n idcon -a/; simile oni diras rid-em-o (-ad-cc-aj), sed nc rid - 
em-ec-o (-ad-cc-cc-aj), car la sufikso -em jam entenas en si mem la adjekt- 
ivan ideoi. -cc. La tuta logika konstruo dc la vortoj en esperanto cstas 
fondita sur tiu klasado dc la vortradikoj, spccialaj sufiksoj kaj finigoj lau 
la gcncralaj idcoj entenataj cl ili (tiuj gencralaj idcoj cstas prccizc tiuj, 
kiujn la gramatiko rckonas kicl fundamentaj) kaj sur la konstanta uzado 
dc la principoj dc ncccso kaj sufiĉo : oni aldonas sufikson al vorto sole, sc 
tiu sufikso aldonas al la vorto novan, gcncralan aŭ spccialan, idcon. J(esumis Hkb . 

La fieceSO de du partioj. »Valora, cc nccescga cstas por ni, havi 
progresemajn tcoriistojn, sen kiuj la lingvo stonigus; sed, same valorc cstas, 
havi samtempe konscrvativulojn, kiuj nc forgesas la modcstan, popolamason 
kaj modcrigas la sangofebron dc la tcoriistoj. Dank'al la kontraŭa agado 
dc ambaQ partioj, oni akiras sagan cgalpezon kaj progresas malrapidc, sed 
prudcntc.a (Germana esperantisto). /• Borel. 
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Pri la organizo de I' esperantistaj kongresoj d-ro Zamcnhof 

prczcntis proponon al Konstanta komitato dc la kongresoj, kies anoj prin- 
cipe aprobis gin. Pri la projckto oni definitive decidos per vocdono en la 
scpa kongreso, sed jam por tiu ĉi kongreso oni preparos la elektadon dc 
delcgitoj lau la ntanicro montrita de la projekto. Tial ni sciigas la ĉcfajn 
punktojn de tiu ĉi aldono al la regularo dc 1’ univcrsalaj kongresoj de 
esperanto. Partoprcni en la kongreso kaj en giaj diskutoj Havas la rajton 
ĉiu esperanfisto, sed voedoni povas sole la regule elcktitaj delcgitoj dc 
esperantistaj grupoj kaj socictoj; ĉiu delegito devas prezenti al la kongresa 
komiraro rajtigan letcron dc sia societo subskribitan de la prezidanto kaj 
dc nc malpli ol 25 membroj; ciu societo povas elekti po unu delegito por 
ĉiuj 25 membroj, malgrandaj socictoj aCi izolitaj esperantistoj povas kuniĝi 
kun aliaj por elckto de delegito; ciu esperantisto havas la rajton doni 
sian subskribon sole por unu elckto; ciu societo povas elekti siajn deleg- 
itojn cu inter siaj membroj ĉu inter aliaj esperantistoj, kiuj partoprenos 
en la kongreso; ciu delegito havas tiom da voĉoj, kiomoblc po 25 anoj 
havas la socictoj, kiujn li reprezentas. Ni por tiu Ci tempo sole raportas 
pri la projckto por inform! niajn socictojn; cble venos la tempo, kiam 
oni povos gin ankaŭ kritike priparoli. Jikb. 

Kritiko kaj interna ideo de esperantismo. En la artikoJo »Pli 
multc da sinccra kritiko !« »Ĉas. ĉcs. esp.« (V, 3) skribas: aApcras nun la de- 
mando: ĉu konvenas, ke oni kritiku en Esperantistujo? Ni spertis, kemultajsam- 
ideanoj opinias, ke nek la faroj nek la verkoj de la aliaj samideanoj estas 
riproccblaj, cc se ili estas riproĉindaj. Tia malbona opinio povus esti por 
nia tuta laboro memvola mortigado, car la plej senvaloraj verkoj, tolcrataj 
sekve en nia literature trezorejo, unuflanke venenus la lernantojn, aliflankc 
prezentus la plej taŭgan argumenton kontraii nia lingvo mem en la manoj 
dc kritikemaj skcptikuloj. Kiel ni jam diris, ni prefere diru la krudan 
veron, cc se gi rilatas la amikon, kiu volis laŭ sia crara opinio, helpi esper* 
anton, ol tolcri, ke la esperanta literature farigu rubejo. Precipe cstu tia 
devizo aplikata en la kritiko de lerniloj. Amu pli multc esperanton ol sam- 
idcanon!« Nu, tio estas evidenta kaj estas malgoje, sc oni tion devas 
klarigi. Sed babilajo estas la daŭrigo: » Vi demandas cble, ĉu la ,interna 
ideo de esperantismo* permesas al ni tiel konduti. Ec se gi ne permesus 
tion, 1c simpla amo al vero ka] cstimo de nia propra laboro gin ordonas. 
En tia okazo estas ciu almontrado jc ,esperantismo* ridinda—infana*. Kaj 
jam antaŭc la aŭtoro diras: »Tia sinccra kritiko estas pli laŭdinda, laŭ opinio dc 
ciu amiko-esperantisto, ol hipokrita cito de la verko kun kelkc da sengu- 
staj frazoj diktataj de la amikcca, paciĥsma ideo de esperantismo . . Per 
tiaj senscncajoj povas scnvalorigi la idcon de esperantismo sole homo, kiu 
nc havas senton kaj komprenon por tiu ideo. La humaneco, pacifismo, 
esperantismo nc signifas, aprobi cion bonan kaj malbonan, konsenti kun cio 
bela kaj malbcla, subreni cion sagjn att malsagan, ne kontraŭstari mal- 
bonon, malbclon, malsagon, malveron, nc kritiki severe (sed juste), ne 
polemiki, ne diskuti, kontraŭc la amo al la ideo dc la humaneco, paciĥsmo, 
esperantismo ordonas kontraŭstari ĉiun malbonon jam en la embrio, gi sole 
postulas kontraŭstari, diskuti, kiitiki, polemiki juste. Ni mem estas ardaj 
propagandantoj ac la I* interna ideo de esp. kaj tamen ni ne tjmas batali 
por tio, kion ni jugas gusta kaj justa. Tial: ne babilu malsagajojn! Bŝk 
/. Pli multe da sincera kritiko ! vokas—horn bile dictu! — aĉas. 
ĉes. esp.a (V., 3). Kun prava mirego mi legis tiun ci vokon kvj mi ne 
kredis al miaj okuloj. Homoj, kiuj ne permesas, ke iu en ilia ĉirkaŭajo 
povu nc sole fari kaj paroli, sed cc pensi kaj opinii alimanicrc ol ili 
volts, homoj, kiuj nc tolcras kiajn ajn kontraŭstaron aii kontraŭdiron cc 
kontraii la plej malsagaj au malbonaj ideoj kaj faroj, homoj, kiuj proklamas 
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hcrczulo ciun homon, kiu nc konsentas kun iliaj ridindaj kaj malutilaj dcziroj, 
homoj, kiuj sufokas ĉian kontraŭan opinion, kiuj cligas ciun, kiu nc volas 
fari, kion ili volas, homoj, kiuj pro sia maltolcrcmo, per sia kontraCistaro 
al ĉia montro pri malsama opinio disigis la boheman esperantistaron, 
venenis la rilatojn inter ili, tiuj homoj vokas nun — pli multe da sinccra 
kritiko] Ĉu tia vokado dc tiaj homoj nc cstas hipokritcco, komedio, dc- 
magogio, humbugo? Sc tiu ĉi voko cstus sinccra, la vokantoj nc devus 
koJeri, kc iu malkonscntas kun iliaj faroj, nc devus persekuti la homojn, 
kiuj nc volas ilin obei kaj precipe ili nc devus vidi la krimon cn tio, sc 
iu kritikas ilin, ili devus respekti ankaŭ la frcmdajn opinion kaj volonl 
Ni volontc vidus, kc tiu ĉi voko cstu sinccra, sed laŭ nia sperto ni nc 
kredas tion. Por ni cstas vera mistcro, kial subitc prccizc nun oni vokas 
la sinccran kritikon cn la partio, kiu per la plej hontindaj rimedoj forte 
batalis kontraŭ ĉia kritiko. — Al tio, kion mi supre skribis antaŭ multaj 
tagoj, mi aldonas: Mi jam nc miregas. La mistcro cstas klarigita. So Kuhn! 
devis postuli pli multe da sinccra kritiko por povi cn ski organo (C. 6. 
c. V., 4) malaprobi la lernolibron dc s-o Kudrna, montri, kc ĝi cstas mal- 
bonega, kaj kc la plej bona lernolibro cstas tiu dc s-o Kuhnl. Jen la eelo 
dc la asinccra* kritiko! Sed, sc iu sincere kritikos la — metodon dc 
Kfihnl. Bsk- 

Kiu falsis wTutmondan jarlibron esperantistan« ? s-o 

Chavet asertas, kc li nc scias, kiu cl la bohemaj esperantistoj sendis al li 
Ja »korcktitan« presprovajon dc la jarlibro; sc li nc scias tion, li povas 
scii, a) kiuj bohemaj esperantistoj li sendis la presprovajon por korckti. 
Ni petas publike s-on Chavet, kc li nomu la personojn, al kiuj li sendis 
la boheman parton dc la jarlibro. Krom tio ni publike petas ĉiujn bohem- 
ajn esperantistojn, kiuj riccvis dc aCentra oficcjo* la presprovajon, sciigi 
al ni tion. Kiu nc faris korcktojn aŭ clstrekojn aŭ kiu farintc korcktojn 
aŭ clstrckojn pensas, 1c li agis honestc, tiu ccrtc povas publike tion pro- 
klami. Ni atendas, kc nia alvoko nc rcstos sen la respondo dc almcnaŭ 
tiuj personoj, kiuj havas puran konscicncon! 7 /. 7 f. Bouika. 

o t 

L1BROI KAJ GAZETOJ. 

Bohema broŝuro pri W U. e. a.* (Rudolf Tridrich: Esperantismus 
a jeho svitovd organisace Universala esperanto-asocio.) Du niaj fervoraj 
kunlaborantoj, prof. dr. Stan Kamaryt cn la artikolo «Organisace prakti- 
cklho uzivani esperantaa (La organizo dc praktika uzado dc csp., »Boh. 
csp.« 111, 133, 154) kaj prof. Rudolf Fridrich cn la broŝuro hE sperantismus 
a jeho svetovi organisacc Universala cspcranto-asocio«. (La esperantismo 
kaj ĝia tutmonda organizaĵo U. c. a.) detale kaj bone klarigis al la bohem¬ 
aj publiko kaj esperantistaro la gravan signifon kaj praktikan organizon 
dc aUniversala esperanto-asocio*. Prof. Fridrich sur 15 paĝoj dc sia 
elegante cldonita broSuro parolas pri la lingva problemo cn la intcrnacia 
vivo (pĝ. 1—5.), pri esperantismo kaj esperanto (5—7), pri la cclo (8), 
organizo (8—11), servoj (11 —14) kaj nuna stato (14) dc la unuiĝo iU.c.a.i, 
li vokas al la esperantistaro (14), kc. £i apogu sin per tiu £i organizajo, 
kaj donas dulingvan ckzcrcan tekston (15) kicl spccimenon dc esperanto. 
Bedaŭrindc li nc donis la adresojn dc la bohemaj dclcgitoj, subdclcgitoj 
kaj konsuloj, al kiuj la legantoj povus turni sin. La broSuro cstas verkita 
tre klarc kaj konvinkoplcnc kaj £i ccrtc gajnos multajn amikojn por la 
organizajo propagandata dc Testimata aŭtoro. Malgrandan rimarkon c ni 
permesus al ni pri la traduko dc la termino adistrikta organizo*; ĉu 
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nc cstus pJi taŭga kaj oportuna la traduko akrajska organisacc* ol aorga- 
nisace v oblastcch* ? Jtmd. 

Ricevitaj verkoj (la steleto * montras la vcrkojn, pri kiuj ni raportas 
aŭ raportos). — Blementoj de la geometric absoluta. Vcrkis D-ro Cyrillo Vords. 
Budapest 1911. Lud. K6kai. IV. Karoly-utca 1. Prczo a 5 m; pg. 106 ( # ). 

— La Biblio. Unua libro. Genezo. El la originalo trad. D-ro L. L. Za- 
menhof. Paris 1911. Librairie Hachette etCic, bvd. St. Germain 79 ( Ko- 
lekto de La Revuo). Prezo fr a'oo; pg. i2o(*). — Bn harmonic k^n la 
eterneco . De R. W. Trine. Tradukita de Fred. Skccl-Giorling. London 1911. 
G. Bell 6 l Sons, LT a, Portugal street, Kingsway; prczo 6 D (bindita), 
pg. 1 ao 1 *). — Paul Spaak. 7 {aatje. Kvarakta tcatraĵo esperantigita de D-ro 
W. Van der Bicst. Antaŭparolo de Em. Vcrhacren. Paris 1911. Hachette 
et Cie (Kolekto de La Revuo). Prezo fr. 2*50; pg. 111 (*). — P. Merim*e. 
\armen. El la franca trad. Sam. Meyer. Paris 191 1. Hachette et Cie (Ko¬ 
lekto de La Revuo). Prezo fr. 1*25; pg. 56 (*). — Tormorlinta Delsuno 
rakontita de li mem. Flandre verkis Rcn£ Vcrmandere. Esperantigis Oscar 
Van Schoor. Antwerpen 1910. Centra esp. bclga oficejo, Vondelstrato 20; 
prezo? pg. ii8(*).— Teoria ekzameno de la lingyo esperanlo . Sistemo An- 
tido 2. Geneve 1910. Kundig, Gorraterie 11. Prezo Sm. roo ; pg. 124 (*). 

— Resume de la leorio de Jlnlido . Geneve 1910. Universala esperantia li- 
brejo, rue de la Bourse 10. Prczo Sm. 0*24; pg. 53 (*). — Em. Boirac. 
Tundamenlaj principoj de la wrlaro esperanta. Paris 1911. Hachette et Cie 
(Kolekto de La Revuo). Prczo fr. o’5o ; pg. 3o(*)— Dekspesdeka bibliotcko 
esperantista Nro. 2. Propraj nomoj en esperanlo. De prof. P. Christaller. Lei¬ 
pzig. Esp. propaganda instituto. Prczo Sm o’io; pg; 16 (*). — Esperant¬ 
ista dokumentaro 16.- 1 . A. 7. Sesa universala kongreso de esperanlo . Paris 
1910. Esp. centra oficejo, rue de Clichy 51. Prezo 1 fr.; pg. 72 (*). — 
Esperanta bibliotcko internacia 16. T^omerca korespondo. Kunmctis J. Borcl. 
Berlin. Verlag Moller Sl Borcl. Prezo Sm o*io; pg 46 (*). — Esp. bibl. 
intern. 17. 7 {onsiloj pri higieno de R. Stolle. Trad. J. Borcl. Berlin. Moller 
6 l BoreJ; Prczo Sm. 0*10; pg. 42 (*). — Rusa bibliotcko 2. Du rakontoj 
de A. Ccfiov. Trad. B. Kotzin. Moskva 1911. Librejo »Espcranto«, Tver- 
skaja 26. Prezo Sm-o'io; pg. 30 (*). Malgranda bibliotcko 1 Trezoro de 
la J^ajaho , Poemoj, Humorajoj . Eldonajo de aHungara studcnto«. Prezo Sm 
0*15; pg. 30. — Esperanta Univcrsal-bibliotcko 1. Ben-Tovit. Rakonto de 
Leonido Andreev. Trad. D-ro A. Fiŝcr. Riga. «Riga stelo«. Prczo Sm o*io; 
pg. 9 (malgranda rakonto pri Jerusalem's koinercisto, kiu konsciis pli sian su- 
feron de dcntdoloro ol tiun de Krisro sur la kruco). : — La aVcrd-Stclo* 
Scrio, N-ro 4. 7 (onkordanco al la 7 (restomatio. 1 . La participoj. Verkita 
de J. C. O’ Connor kaj C. F. Hayes. London, Pionira librejo esp., SW. 
Sellincourt road 135. Prezo Sm 0*13; pg. 21 (la brosurcto montras ĉiun 
lokon en Krestomatio, kic cstas uzita participo). — Em. Boirac. Lc pro- 
bleme de la langue international . El »La Revue pedagogique* (15. 1 . 1911)* 
Paris 1911. Esp. centra oficejo. Prezo fr. 0*25; pg i6("). — Esperantismus 
a jeho svitovd organisace Universala esperanlo-asocio. — Napsal Rud. Fri- 
drich. Prostejov. aKlub esp. v Prost£jov£«. Prczo K o‘io (10 ckz. K o‘8o, 
20 ckz. K 1*50); pg. 15 ( # ). — Methodisches Ixhrbuch der intemalionalen hilfs• 
sprache esperanlo. .. Von Johann Schroder. Zweitc Auflagc. Wien und 
Leipzig. A. Hartlcbcn's Verlag (Bibliotek der Sprachkundc 88); prezo 
M 2'oo (bindita); pg. *77'*). — Camille Aymonier, E. Grosjcan-Maupin. 
Court methodique d' espfrante. Corrige des themes. Paris 1910. Hachette 
(Kolekto de La Revuo). Prczo fr. 1*20; pg. 92 (tradukoj de la lecionoj cl 
la lernolibro, kiun nl nc ricevis; sekve estas senutile raporti pri tiu £i sola 
aldono, se oni ne havas cblon recenzi la cefan verkon). — Dictionnaire 
usuel esperanto-franfais par E. Grosjcan-Maupin. Paris 19» 1. Hachette et 
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Cic (Kolekto dt La Rcvuo). Prezo fr. roo (bindita); pĝ. 144C). — J(l/ u I 
Esperanto. Sarajevo 1911. «Druŝtvo b. h. espcrantistŭ La stelo Bosnia*. 
Prczo 5 h ; pĝ. 28 (kroata Ccfcc-slosilo). — Esperanto gvidlibro Ira Bosnia 
kaj Bercegovino. Sarajevo 1911. »La stelo Bosnia*. Prezo K o'4o (du re- 
spondkuponoj); pg. 34 (*). — Tagtibro it I Barono Bans von Grolexoill. 
Notoj pri P internacia ekspozicio por vojaĝo kaj turismo. Verkis F. Freund. 
Trad. A. Behrendt; prezo Mk. 25 (1 respondkupono), pĝ. 32 (broŝuro 
pri tiujara ekspozicio en Berlin). — Internacia higiena ekspozicio en Dresden 
> 9 u. Prezo: unu respondkupono, pg. 24 (*). — Konkurso. \ia eslas la 
legiba senco Je la vorto sgranios? (scnpaga flugfolio riccvcbla de s-o prof. 
R. de Saussure, Geneve, rue de la Bourse 1 o). — La en a mi ĝo Jnacioj : Arti- 
koletoj de cieaj esp. Prezo 2 sd.; pĝ. ,6. — Gvidfolio tra Paris eldonita 
de .Verda steloe. Prezo fr. o'10. — Oficiala jarlibro de U. e. a. 1 . aldono 
(sangoj kaj aldonoj en la jarlibro, kiun ni ne ricevis kaj sekve ne povas 
recenzi). — 2 .kongreso de U. a. e. (prospckto). — 1. internacia kongreso 
de la katohkoj (prospekto). — Aldono al leorio de Anlido. — Leltro de 
• Bureau of Standards « al prof. Osluald. — Inslruado de esperanto (diplomo). 
— atalogo de Moskva alibrejo •Esperantos. — Tradukoj de la kantoj eldon- 
if *j de Higgie et Cie, Printers, Rothesay, Scotland. Jtd. 

Rice vita j gazetoj. — Oficiala gazetoesperanlisla (111, 7, 8, 9. 10): 
Prepozicioj. Nomaro de Panoj de L. k. Kongreso de rasoj. Zamenhof 
k. Hachette. Tabelo de respondoj de Z. Materialoj por la vortaro. Orga¬ 
nize de la kongresoj. Participo-substantivo. Nomoj de landoj. Okupita, 
okupata. Daŭri, ĉesi. Novaj radikoj juraj. Kaj. Internacieco de la vortaro. 
Akademio pri la propono de Antido. — La T{evuo (V, 6, 7, 8): Internacia 
geedzigo. Ch. Meray. La angla lingvo kiel la internacia. Jugado en Aŭstrio. — 
Lingvo internacia (XVI, 2, 3, 4). Malsano de Goethe (L. W. Cart). 
Sc.enco kaj kredo (F. Dantec>. - Esperanto (VI, 92. 93. 94, 95, 96, 97, 
9 », 99 . too): Fakaj organizajoj. Tro da gazetoj. Internacieco kaj patriotismo. 
Pri nia gazetaro. Gazetaro kaj lingvo. La Panama kanalo. Zamenhof. espe¬ 
ranto cdukiloj. aApres moi«. Monda petskribo por la paco. Kongreso 
de rasoj. Alkoholo k. krimo. Tro da lingvistiko! Parlamentaj promesoj kaj 
agoj La vivo en haremo. — La Simbolo (II, ,,, Universal frateco. 
La Fantcmo (Dr. Lidovec). Lincoln k. Zamenhof. - Danubo ( 1 . 4. 5.6, 7): 
La Jegantino (Svaĉina). Pri la disvolviĝo de esp. dum 24 jaroj (L. E. Meier). 
Pri nia propagando. - La Esperanlislo (111, ,). - La Marto ( 1 , 3, 4).— 
Afonato ( 11 , 2, 3) — La Jnformanlo (A 3. B 3, C 1). — Bova sento ( 111 , 
21. 22. »3, sen 20!): Asketismo. lizo de esp. por konigi naciajn litcraturojn. 
Pri artista bohemaro. — La Spritulo (111, 7) — Oficiala bulteno de U. e. a. 
J!°VT Internacia socia revuo (V. 2. 3. 4, 5 ) : p, roJo inter filo kaj pafro 
(L. Tolstoj) — Libera penso (3-4, 5-6, 7-8): Virto (Voltaire). — Vo So de 
kuracutoj (IV, 2, 3, 4, 6): Partopreno de kuracistoj en dueloj .— Gabelsb rger 
( 1 . 2. 3, 4) — Juna esperantisto (IX. 2, 3. 4, 5 ). — Juneco (II. 3, 4, 5).— 
Labonsta esperanlislo (1, 5. 6, 7. 8): Pri la gazetaro. - Gesludentaj inleresoj 

eduk,d °' 7 iua S ara *Iudente (II, a , 3 ). — The British espe- 
rantut (VII, 74, 75 , 76, 77 ) : La Boksisto (Sieroszewski). La homaro inter- 
konsiligas. Utileco de la korespondado internacia. Morala respondcco. Ni 
vivu esperanton 1 La kantlingvo de la mondo. — Germans esperantisto (VIII, 
*> 3 . 4 , 5): Historia vero. La kriterio de I’utopio. Antaŭdiro. Pri vortaroj! 
Esp. statistiko. J\und um die JVelt ( 11 , 2, 3. 4, j): Wissenschaft u. esp. 

Esp. u. ido. Weltfriedcn u. esp. Techn. Worterbuch. Organizo de I’inteli- 
gentularo. Medizin u. esp. Parlamentaj esprimoj. — German-aŭstria esperant- 
uto (V. 1, 2. 3): Das Wesen der Esp. Verkehrssprache der Zukunft. Unu 
komunan organon por Ja aŭstriaj esperantistoj. 10 konsiloj al esp. tradu- 
kantoj (El »R. i.a laŭ »C. e.«). — EKo esperanlists (VI. 56, 57, 58, 59): Esp. 
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k. ido. Esp. u. Luftschiffahrt. — Mitteilungen (1, i, 4). — franca esperan - 
tisto (111, 2, 3, 4. 5): Histoirc dc I’csp. cn France. L'csp. et le parla- 
ment. La crisc du franfais. Esp. kaj la reformantoj. — Le Monde espi- 
rantiste (IV, 1, 2, 3, 4): Klerigado dc la laboristoj. Cu ni ? Sherlock Holmes. 
Por la lingva unueco. Malĝojigaj konstatoj. Lcmincntulisme. A1 la so- 
vinistoj! Pri rcccnzoj. Pri sindlkalismo. — Belga esperantisto (111, 4, 5, 
6, 7): lo por gramatiko. — Paris-esperanto (V, 44. 4 5, 46, 47» 48): Por la 
propagandistoj. — Ardena stelo (11, 4), — La Dek-sepa (1, 3, 4, 5, 6). — 
Bulletin officiel (11, 13, 14). — Dana esperantisto (IV, 1): In memoriam de 
Fred. Skcel-Giorling (Krumpholc). — La Jtolanda p oniro (111, 5, 6, 7, 8). — 
Jielpa lingvo — (1, 2, 3). — Esperanto-FoHet (1, 2). — 7 (ataluna esperantisto 
( 1 , 9, 10, 14). — Gazelo Andaluzia ( 1 , j). — Jtala esperantisto ( 1 , 3-4). 

La Ondo de esperanto (11, 12; 111, i, 2, 3, 4): Vizito cc d-ro Zamenhof. 
Praktika piano. — '1. 2): Pri evoluado dc esp. — S erba espe¬ 

rantisto (3, 4). — La Verda standardo (VI, 1, 2, 3). — Greklingva espe¬ 
rantisto (11, 8-9; 111, 1-2, 3): Lego n-o 2342. Inicilo matematika (el. »Boh. 
esp.«). — Esperanta penso (1, 1, 2). — Antaŭen esperantisto;!f (VI1, 9 10, 

11, 12), — Brazila esperantisto (111, 7-8). — Cuba esperantisla (1, 3). — 
Columbia steto (11, 1'. — Linguo internaciona (1, 4): V zajmu pravdy. — 
Discussiones (11, 1): Antido. J(d. 

<Sf r 

D1VERSAJ KOMUN1KOJ. 

Pri V elekto de la delegitoj al la sepa kongreso esperant- 

ista. Ĉiu esperantista asocio, societo, klubo, grupo k. s., kiu volas esti 
oficiale reprezentata en la sepa kongreso esp. (vidu la notizon aPri 1* or¬ 
ganize de la kongresoja), tuj elektu ĉu inter siaj membroj cu inter la 
aliaj esperantistoj, kiuj partoprenos en la kongreso, sian delegiton au 
siajn delcgitojn (ĉiu organizajo povas elekti tiom da delegitoj, kiomble ĝi 
havas 25 anojn ; la grupoj kun malpli da anoj povas laŭvole grupiĝi por 
elekti unu komunan delegiton) kaj tuj sendu al »Konstanta komitato de 
la kongTesoje (adreso : Paris, Francujo, rue dc CJichy5i, Centra oficcjo) 
la rajtigan leteron aŭ rajtigajn letcrojn, ĉiun subskribitan de almcnaŭ 25 
anoj pagintaj (laii la morala respondcco dc la prezidanto) kotizajon (ĉiu 
povas subskribi sole unu rajtigan leteron)! La enhavo de la rajtiga letero 
estu : 1. plena nomo de la societo, 2. nomo de I’asocio, kies filio la so¬ 
cieto estas, 3. dato de la fondo, 4. adreso dc la societa sidejo, 4. nomo 
kaj adreso dc la prezidanto, 5. adreso dc la sekretario, 6. nomoj kaj adresoj 
de I'elcktitaj delegitoj, 7. subskriboj dc membroj, 8. atesto de la prezi- 
adnto aŭ sekretario, ke la subskribintoj estas membroj de la societo, 9. 
dato, 10. stampo. Faru tion tuj! O. S. 

Literaturaj konkursoj okaze de la sepa kongreso esper¬ 
antista. Okaze de la sepa internacia kongreso de esperanto (Antwerpen, 
20—27. aŭg. 1911) estas aranĝiraj kelkaj literaturaj konkursoj, cn kiuj 
povas partopreni ĉiu esperantisto. La temoj kaj premioj estas: Historio dc 
esperanto en amplckso dc 20 paĝoj de »Bclga csp.« (premioj: 40 Sm, 
20 Sm); 2. Originala novelo, 12 pĝ. de »Bg.e.« (20 Sm); 3. Pri la utilo 
de esp. por la komerco, kicl enkonduki la uzadon de nia lingvo en la 
komercajn tilatojn, 5 pĝ. de »Bg.c.« (Sm); 4. Pri la utilo de esp. por la 
laboristoj, kicl enkonduki nian lingvon en la laboristaron (20 Sm); 5. La 
malnova flandra pentrista skolo (12 Sm); 6. Pie j taŭga procedo kaj plej 
efikaj rimedoj uzotaj de la esperantistoj kaj speciale de la internaciaj 
kongresoj, por atingi de ĉiuj registaroj la oĥcialan starigon de la deviga 
instruado de esperanto cn la duagradaj lernejoj (40 Sm ; 7. Vcrku efikan 
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broŝuron pri la utilo kaj la agado de la Tutmonda espcranto-anonc-ekspedo. 
kun modclaj ckzcmploj pri la plcj bona uzo dc la T. c. a. -labor- 
fakoj, 7 pĝ, monoformataj (10 Sm); 8. Pri la batalo por la akiro dc la lingvaj 
rajtoj cn malgranda Jando, ckz. Bohcmujo, Kroatujo, Flandro aŭ alia, 5pĝ 
dc »Bg. c.« (12 Sm ; 9. Libera penso cn la moderna litcraturo (10 Sm)! 
1 1. Soncto, temo lauvola (5 Sm); 1 1. Originala studo pri historio, litcraturo 
aŭ arto, 25 pĝ. dc a La Rcvuo« (4oSm,. 20 Sm); 12. Kvarversajo, temo 
laŭvola (20 Sm); 13. La plcj taŭga, konciza klarigo dc la cscncoj dc 
cckoj kaj transpagiloj kaj ilia tasko kaj utilo cn komcrca pagado (25 Sm); 
14. Rakonto, novclo, versajo pri kiu ajn temo verkita dc persono malpli 
ol 20 jara (arta objekto); 15. Rolo dc la virinoj cn la csp. movado, plcj 
taŭgaj rimedoj por enkonduki csp. cn la internaciajn virinajn instituciojn 
(12 Sm); 16. Humora rakonto, cn kiu csp. ludas rolon, 1 pĝ, dc alia 
Movado* (arta objekto); 17. Utilo kaj praktikaj profitoj dc csp, por 
aviadistoj (40 Sm). Kondiĉoj: la manuskriptoj nc cstu skribitaj dc 1 * autoro 
mem, cstu sen subskribo, portu devizon, venu antaŭ la 1. dc julio J911; 
oni aldonu fermitan koverton, sur kiu ckstcrc cstu la devizo de la verko 
kaj cn kiu interne cstu la adreso dc 1' autoro; oni adresu la scndaĵon 
al D-ro W. Van dcr Bicst, Anwerpen (Belgio), Mindcrbrocdcrsrui 76. 
Kiom da bohemaj esperantistoj partoprenos? 0 . S . 

Internacia diplomo per lernantoj. Por la instruantoj pri esper- 
anto, kiuj volas atesti al iu cl siaj lernantoj la elementajn sciojn pri esper- 
anto aSocicto franca por la propagando dc esperanto* (Socictc fran^aise 
pour la propagation dc 1 ’esperanto, Paris, rue Lacipcde 33, Francujo) 
cldonis belan, grandformatan 34 X 44 cm, ĝcncralc uzcblan diplomon, 
kiun ĝi vendas po 6 Sd (1 ckz. Sm o - o6, 4 ckz. Sm 0*20, 10 ckz. Sm 0*40, 
antauc senditaj. JVemo. 

Pri Tinternacia higiena ekspozicio en Dresden (mijo—oktobro 
1911), kiu oficialc akccptis la uzadon dc csp. (vidu a Boh. csp.* V., 3,42). 
cstis cldonita bela. esperanta broŝuro kun dctala priskribo kaj multaj ilu- 
strajoj. Tiun ĉi broŝuron senpage riccvos ciu nia leganto, kiu sendos unu 
internacian respondkuponon al D-ro Schramm ^Dresden 20, Germanujo). 
Citu man revuon. TV mo. 

Gramatiko de esperanto sur ok tabeloj (Ph . Dr. A. JHdbusz: 

Demonstraciaj tabeloj pri la kontlruo de esperanto) . Dr. Mdbusz aranĝis ok 
granformatajn (80 X 106 cm.) diklitcrc presitajn tabclojn, sur kiuj li sim- 
noptike kaj lau didaktikaj vidpunktoj prezentis la gramatikon kaj vortfar- 
adon dc esperanto. La matcrialo dc liaj » Demonstraciaj tabeloj* cstas jcnc 
aranĝita: 1 . litcroj, 11 . dcklinacio. 111 . numcraloj, IV. formaj vortoj, V. ccfaj 
formoj dc la konjugacio, VI. verbaj formoj laŭ latina skemo, VI 1 . prefiksoj 
kaj suĥksoj, VI 11 . prova teksto. La tabeloj cstas praktika helpilo por la 
propagandaj paroladoj kaj instruaj kursoj pri csp., cn kiuj oni povas scu 
skribado montri al la aŭdantaro la tutan gramatikan matcrialon dc esperanto. 
La tabeloj cstas aĉctablaj aCi ĉiuj kune aŭ ĉiu apartc. Hkb . 

„DisCUSSioneS“ (adr.: prof. Pcano, Cavoretto Torino, Italujo; jara 
abonprezo 10 fr.) cstas organo dc aAkademia pro intcrlingua* dircktata 
de la konata itala sciencisto G. Pcano, profesoro dc 1 ’univcrsitato cn To¬ 
rino. La akademio ckzistas jam 24 jarojn, la revuo eliras la duan jaron. 
En la unua numero dc la dua jarkolckto (25. 11 . 191 1) cstas klarigita aLingua 
dc Academia*, cstas tic aRcsolusioni fasied per Akademi international dc 
lingu universal*, aVocabulario dc Akademia*, sekve artikoloj, cl kiuj cstas 
cblc konatiĝi kun la scndanĝcra akonkuranto*. Nemo. 


Zodpovedny redaktor H. K. Bouŝka. — Nakladatel Jan Iglaucr. — Tisk 

aPolitiky* v Praze. 
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LA REVUO DE L ESPERANT1STA 

GAZETARO. 


Nomaro de ĉiuj esperantistaj gazctoj. Adresaro de la gazetoj ricevataj de 
la redakcio de sBohema esperantisto*. (R — redakcio, A = administracio, 
Mon = monala, prezo por la tuta jaro.) Redaktis W md. 


Esperantaj gazetoj. — Oficiala gazeto esperantisto. R & A : Pari» (Francujo), 
rue de Clichy 51. Mon. Sm 190. — Lingvo intemacia. R & A: Paris 
(Francujo), rue Lacepede 33 - Mon. Sm 2*00. La J^evuo. R & A. Paris 
(Francujo), bvd. St. Germain 79 (Hachette et Cie). Mon. Sm 2-38. — Esperanto. 
R & A: Geneve (Svisio), rue de la Bourse 10. Duonmon. Sm 200. — 
LaSimbolo. R&A: Tacoma (Wash., Usono), Post Office B0X1020 (Symbol 
Publishing Co). Mon. Sm 2 50. — Danubo. R & A : Bucuresti (Rumanujo), 
str. J. C. Bratianu 5. Mon. Sm 140. — La Esperantisto. R&A: Leipzig 
(Germanujo), Kochstr. 61. Mon Sm 074. - La Marto. R&A: Graz 1 
(Stirio-Aŭstrio), Burgring 12. Mon. Sm s'jo. — Monato. R&A: Leipzig 
(Germanujo). Aŭgustenstr. 17 (Eldonejo Esperanto). Mon. Sm 2‘oo, — La 
Spritulo. R&A: Dresden-Blasewitz (Germanujo) Tolkenwitzerstr 20. Mon. 
Sm 1-20. — Intemacia socia revuo. R & A:Haag, ’s Gravenhage t Nederlando). 
Weinmastraat 225. (J. L. Bruijn). Mon.Sm 140. — Bulleno de Libera penso. 
R: Sens Francujo), R. Deshays. A: Antwerpen (Belgio), Kl. Beestr. 45 - 
Mon. Sm 1 00. — juna esperantisto. R&A: Paris (Francujo!, rue Lace¬ 
pede 33. Mon. Sm Too. — Intemacia pedagogics revuo. R&A: Bystrice- 
Hostyn (Moravio-Aŭstrio), Komenskiho (Th. Cejka). Kvaronjara. Sm 2 00. 

— Intemacia medicino. R&A: Dresden-Kotschenbroda (Germanujo). Mon. 
Sm 3-00. — Vo;o de kuracistoj. R&A: Lwow (Galicio-Austrio), Ul. Sniadeckich 
6 . Mon. Sm 2‘oo, — Intemacia slenografia gazeto sGabelsberger*. R&A: 
Dresden 20. (Germanujo). Mon. Sm ? — Tervoja esperantisto. R: Parennes 
(Sarthe, Francujo), Stacio (Bontemps) Mon. Sm 1*00. La Barbiro. R&A: 
Wien 111 .- 2 . (Austrio), Hoernesstr. 24- (V. Jaroi). Kvaronjara. Sm o'4i. - 
La Informanto. R & A: Magdeburg (Germanujo), Schroterstr. 68. IH. J. 
Hoen). Mon. — Esperanla ligilo. — Dia regno. — Espero katolika. - Inter- 
nacia tcienca revuo. — T'iederlanda balolibo. — Era la filalelio. Universe. 

— Intemacia polica buitono. — Esperanto-anglaj gazetoj. — The British 
Esperantist. R&A: London WC (Anglujo), High Holborn 133 —136. Mon. 
Sm 1‘30. — Eŭropa brislana celado. — La esperanta inslruisto. — La Londona 
gazeto. — Jlmeriba esperantisto. — La Espero. — EsperantO-bOhemaj 
gazetoj. — Cesby esoerantisla (Bohema esperantisto). — Casopis cesbych 
esperanlisli. — Esperanto-bulgara gazeto. — Semo. — Esperanto- 
dana gazeto. — Dana esperantisto. R&A: Kopenhago (Danujo), Bred- 
gade 35. Mon. Sm 2*00. — EsperantO-finna gazeto. — Tinna esperantisto. 
R & A: Helsinki (Finlando-Rusujo), Kaupiask 11. Mon. Sm rao. — 
Esperanto-francaj gazetoj. — Tranca esperantisto (L'Espirantiste fran- 
?ais). R : Paris (Francujo), bvd. Magenta 46 (F. de M6niF. A : Versailles 
(Francujo), avenue de Sceaux (G. Warnier'. Mon. Sm 1-48. — Le Monde 
espirantiste. R&A: Paris (Francujo). rue Sophie-Germain 3. Mon. Sm 
roo . _ Paris esperanto. R&A: Paris (Francujo). rue de I’Arbre-sec 
21. Mon. Sm o'6o. — JSormanda stelo. R&A: Ruen (Francujo), rue de 
la Vicomt* 41. Mon. Sm 0 80. — Sarta stelo. R&A: Le Mans (Francujo), 
rue de la Mariette 3. Mon. 0 40. — Ardena stelo. Charleville (Francujo), 
rue Baron Quinart 40. Mon. Sm o‘6o. — Bulletin officiel de S. f. p. p. E. 
R&A: Paris iFrancujo), rue Lacepede 33. Mon. Sm 060. — La Beb-sepa 
Paris (Francujo), bvd. Pereire 179 (H. de Coppet). Mon. Sm 0-40. — 




190 


ĈESKY ESPERANT1STA 


V. 12 


LEsptrantiste catholique. — JSorda gazeto. — la Movado. — EsperantO- 
franc germanaj gazetoj. — Juneco. R 8c A . Paris 6 Francujo), ruc de 
Vaurgirard 55. Mon. Sm 1*40. — Svisa espero. — EsperantO-flandra- 
franca gazeto. — Belga esperantisto. R : Antwerpen (Belgio), Arendstraat 
26. A: Antwerpen (Belgio), Beerstraat 45. Mon. Sm 1*90. — Esperanto- 
germanaj gazetoj. — Gtrmana esperantisto . R 8c A : Berlin SW (Ger- 
manujo), Lindenstr. 18.19. Mon. Sm 1*50. — Germana esperanto- gazeto. 
R &. A : Magdeburg (Germanujo), Kaiser Friedrichstr. 1. Mon. Sm 3*50. 

German-auslria esperantisto (Dcutsch-ostcrrcichischer Esperantist). R : 
Wien VI 1 . (Aŭstrio), Kaiserstr. 10. A: Wien VI. (Aŭstrio), Dŭrerg. 19. 
Dumon. Sm 1*25. — J{und um die Welt (Cirkaŭ la mondo). R: Praha- 
Vinohrady (Prag-Wcinberge, Bohcmujo-Aŭstrio), Nerudova ul. 4 (prof. Sgf. 
Lederer). — Etfo esperanlista . R 8c A : Berlin SW. (Germanujo), Dcssauer- 
str. 1 (Echo). Mon. Sm 6*00. — JHitteilungen des TV. E. V. R 8c A : Ham¬ 
burg (Germanujo). Grindelallec 5- 11 . Mon. — La Instruanto. R 8c A: Berlin 
SW 68, Lindenstr. 18-19 (Moller 8c Borel). Mon. Sm 1*00. — Vespera horo. 

— EsperantO-greka gazeto. — Greklingva esperantisto . R 8c A : Samos 
Azia Turklando), Samosa esp. socicto. Mon. Sm 1*20. — Esperanto- 
hispanaj gazetoj. — Gazelo hispana. R 8c A: San Fernando (Cadiz, 
Hispanujo), str. Munoz Tonrcro 10. Mon. Sm 1*20. — TVeva sento . R & 
A : Bilbao (Hispanujostr. Jardines 7. Mon. Sm o’90. — Anlauen esper- 
anlistoj! / R 8c A : Lima (Pcruo, Amcriko), Apartado 998. Mon. Sm 1*20. 

— Jielpa lingyo (Lengua auxiliar). R 8c A : Cordoba (Rep. Argentino), 
Colon 88. Mon. Sm roo. — Tisperanta penso. R 8c A : Santiago-Chilc 
(Cilio, Ameriko), Casilla 2850. Mon. Sm 1*50. — Cuba esperantista. R 8c 
A: Habana (Kubo), Apart. 1324. Mon. Sm ? — Columbia sleto. R 8c A : 
Cŭcuta Kolumbia, Sud-Ameriko). Mon. Sm 0*50. — La Du stelej. — 
Meksika stelo. — Verda stele . — Malgranda revvo. — Esperanto-ho lan da j 
gazetoj. - La Jiolanda pioniro. R 8c A : Hago (Holando), Prinsestr. 48. 
(J. L. Bruijn. Mon. Sm 0*83. — Laborisla esperantisto . R 8c A : Hago 
Ncderlando), Falckstraat 175. (R. Coomans). Mon. Sm o'6o. — Esper- 
anto-itala gazeto. — Jtala esperantisto . R 8c A : J. E. Palermo (Italujo). 
Dumon. Sm 1*20. — Esperanto japana gazeto. — Ciumonala samideano. 

— Esperanto-katalunaj gazetoj. — 7 f ataluna esperantisto . R 8c A : Saba- 
dell (Barcolona, Hispanujo), str. Gracia 12. Mon. Sm 1*18. — Tutmonda 
espero. — Esperanto-kroata gazeto. — 7 {roata esperantisto. R 8c A : 
Zagreb (Kroatujo), Zrinjski trg. 16. Mon. Sm 1*91. — Esperanto-magi- 
Eraj gazetoj. — La lerda standardo . R 8c A 1 Budapest IX. ker. (Hun- 
gario), Qlide ut 59. sz. Mon. Sm 2-14. — hungara studenlo. R 8c A: Buda¬ 
pest VI 1 . (Hungario), Alpar-utca 8. sz. Mon. Sm 0*75. — EsperantO- 
norvega gazeto. — JSorvega esperantisto. (Den Norskc esperantist). R 8c A: 
Kristiania (Norvegujo), Stolmakergt 6.-1 V. Dumon. Sm no. — Esper- 
anto-pola gazeto. — Pola esperantisto. — Esperanto-pol-germana 
gazeto. — Gesludentaj interesoj. R : Luhaĉovice (Moravio-Aŭstrio), Joza 
Marei. A: Krakow (Galicio-Austrio), Dtuga 11. (Ed. Jatecky). Kvaronjara. 
Sm 100. — Esperanto portugaia gazeto. — Brazila esperantisto. R 
8c A : Rio de Janairo Brazilio, Sud-Ameriko), rua Sete dc Setembro 195. 
AAon. Sm 2*00. — Esperanto-rusaj gazetoj* — La Ondo de esperanto. 
R 8c A: Moskva (Rusujo)) Tverskaja 26. Mon. Sm 212. — J(iga stelo. 
R 8c A : Riga (Rusujo), Krebsstr. 11. Mon. Sm 2 50. — Esperanto-serba 
gazeto — Serba esperantisto. R 8c A: Bclgrado (Scrbujo', Pop Lukina 
4 (ing. Dr. M. Andonovic). Mon. Sm 2*00.— Esperanto-svedaj gazetoj. 

— Esperanto-Tolket. R 8c A . Halsingborg (Svedujo), G. H. Backman. Mon. 
Sm 1*50. — Sveda esperantisto. 









BOHEMA ESPERANTISTO Praha III., Kampa 495. 

Bohemujo-Austrio. Jara abonprczo 1*70 Sm. — La unua monata bohcmJ- 
cspcranta rcruo por propagando dc espcrantismo inter Bohemoj, oĥciala 
organo dc » BOHEMA ASOCIO ESPERANT 1 STA* (Svaz tcskych cspcr- 
antistŭ, Praha 11 ., Hybernska io36/X!V. r Bohemujo-Aiistrio) eliras sub la 
redaktado dc H. K. Bouŝka ^Praha-Smichov 1097, Bohcmujo-Aŭstrio) kaj kun 
kunlaborado dc multaj eminentaj csperantistoj bohemaj kaj fremdaj 
rcgulc la 25-an tagon dc ĉiu monato (12-fojc dum la jaro) en kajeroj al- 
menaŭ 16-paĝaj enhavante krom bohemaj informaj artikoloj multajn esper- 
antajn originalajn kaj tradukitajn, amuzajn kij klerigajn artikolojn kaj 
notizojn pri tcmoj aktualaj kaj internaciaj. 


Publikace „Svazu ĉes. esp.“, 

ktere ma miti ka2dy esperantlsta: 

Ovahy o jazyce mezinarodnim. NapsalUnuel (dr. Zamen- 
hof)« Za 50 bal., pro fcleny za 44 hal. 

Jazyk vseslovansky a esperanto. Xapsal Jos. Krumpholc. 
Za 23 hal., pro ĉleny za 20 hal. 

Esperanto mezi ĉechy. Xapsal H. K. Bouŝka. Za 2 hal. 

Skupina ze schuzky moravskych esperantistŭ na 

pohlednici za 10 hal. (od 20 kusŭ po 6 hal.). 

Objednavky vyfizuje generalni sekrctaf p. MIL Schmidt, Praha II., 
Hybernska 1036. 



Esperantske ndlepky 

100 kusŭ poŝtou vyplacene za K —‘70 
500 » » » a » 2*70 

Bez postovni zasilky o 10 hal. mene. 

Esperantaj glumarkoj 

100 ekzemplcroj Sm. —*35 
500 » » 1*40 

liverataj dc J« Iglauer, Praha lll.-495 9 

Bohemujo. 
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P. p. predplatiteliim, kteri 
dosud nam predplatne ani za 
prvni pulled nezapravili, pripo- 
mmame, ze tfmto aslem po- 
cina jiz druhe pololetl. Kdo 
nechce, aby byl upominan 
poŝtou, necht nam zaŝle pred¬ 
platne ihned. Je to nepatrny 
obnos a usetfi nam ĉas a penize 
za znamky. Administrace Ĉ. E. 























El la verkoj de grafo L. N. Tolstoi 

eldonitaj de la jrrafino Tolstoj nur post la moirto de 1’ aŭtoro 
kaj tuj kondam'nitaj de la Moskva’a juĝistaro por esri detruitaj 
aperis esperante detala, tre rimarkinda, sed malmulte konata 
artikolo 

La patriotismo ha] resistaro, 

tradukita en esperanton de msa samideano Blindkopf. 

Gi estis publikigita sole en la IV. jarvolumo de 1’ unua 
bohem-esperanta revuo »Bohema esperantisto», kiu enhavas 
vicon da amuzigaj kaj klerigaj, originalaj kaj tradukitaj artikoloj 
esperantaj verkitaj aŭ tradukitaj de multaj eminentaj esperant- 
istoj diversnaciaj. Precipe rimarkindaj estas artikoloj: Deveno 
de la religio (F. V. Krejĉi-H. K. Bouŝka), Moderna amo (prof, 
dr. T. G. Masaryk-Rud. Hroniada), Antisemitisnio kaj progreso 
(Jos. Eydelnanth), Propagando de internaciaj movadoj (prof. dr. 
Kamaryt) k. m. a. 

La tuta jarvolumo kostas sole Sm. P30 (antaŭe senditajn)! 
Specimena numero de la revuo estas sendata sole kontraŭ 
respondkupono! De 1’administracio de »Boh. esp.« estas ankaŭ 
rlceveblaj esperantaj glumarkoj : 100 ekzempl. Sm 0’30, 
500 ekzempl. Sm T23. — La mendojn akceptas: Administracio 
de la revuo Bohema esperantisto, Praha-Ill., Kampa 
495, Bohemujo— Aŭstrio. 


Z dll hrabĉte L. II. Tolstĉho, 

vydanych teprve po smrti autorove hrabenkou Tolstou a od- 
souzenych ihned moskevskym soudem k zniceni, vyslo espe- 
rantsky obsirne, vclmi pozoruhodne, ale malo zname pojednani 

Vlastenectvi a ulada, 

prelozene do esperanta ruskym stoupencem 31 indkopfem. 



nych i poucnych, puvodnich i prelozenych ceskych i esperant- 
skych ĉlankŭ sebranych neb pfelozenycb cetnymi celnymi espe- 
ranty ruznych jiarodii. Zvlaŝte pozoruhodny jsou clanky: Vyz- 
nam esp. pro Cechy a Slovaky (Jos. Krumpholc), Antisemismo 
kaj progreso (Eydelnanth), Propagando de internaciaj movadoj 
(Dr. Kamaryt), Moderna amo (T. G. Masaryk-Rud. Hromada), 
Deveno de la religio (F. V. Krejĉi-H. K. Bouŝka) a m. j. Roĉ- 
nik tento uĉtujeme pro naŝe pfedplatitele a deny »Svazu ĉ. e.< 
i spolkii v nem sdruzenych za K2*50, poŝtou K2*70 (zaslanych 
predem). Upozornujeme, ze jest jiz jen male mnozstvi liplnych 
rocnikfl na sklade, ze tedy nutno objednavku uĉiniti rychle.’ —- 
Objednavky vyrizuje administrace revue 

,,Ĉesky Esperantista", Praha III., Kampa 495. 


Redaktoro: H. K. Bouska, Praha-Smichov 730. — Eldonanto: Jan Iglauer. 
Praha 111 , 495. — Presejo: »Politika«, Praha. — Bohemujo-Aŭstrio. 










